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General Marking Guidance 
  
  

•                     All candidates must receive the same treatment.  
Examiners must mark the first candidate in exactly the 
same way as they mark the last. 
•            Mark schemes should be applied positively. 
Candidates must be rewarded for what they have shown 
they can do rather than penalised for omissions. 
•                     Examiners should mark according to the mark 
scheme not according to their perception of where the 
grade boundaries may lie. 
•                     There is no ceiling on achievement. All marks on 
the mark scheme should be used appropriately. 
•            All the marks on the mark scheme are designed to be 
awarded. Examiners should always award full marks if 
deserved, i.e. if the answer matches the mark scheme.  
Examiners should also be prepared to award zero marks if 
the candidate’s response is not worthy of credit according 
to the mark scheme. 
•             Where some judgement is required, mark schemes 
will provide the principles by which marks will be awarded 
and exemplification may be limited. 
•                     When examiners are in doubt regarding the 
application of the mark scheme to a candidate’s response, 
the team leader must be consulted. 
•                     Crossed out work should be marked UNLESS the 
candidate has replaced it with an alternative response. 

 

 



 
Q1. Mark Scheme  4BEO/01 June 2016 
 

 
Com = 2 marks Com =  1 mark Com = 0 

(a) No sooner had I reached the 
station than the train left. 
B¢j ®ÙVn­e ®fy±R­a e¡ ®fy±R­aC 
®VÊe ®R­s ¢c­m¡z 
 
Complete transmission with 
accurate language, such as 
B¢j ®ÙVn­e ®fy±R­a e¡ ®fy±R­aC 
®VÊe ®R­s ¢c­m¡z 

•  
     or similar. 
 

Complete transmission with 
minor spelling errors (one or two) 
such as: B¢j ®ÙVn­e fyR­a e¡ 
®fy±R­aC ®VÊe ®R­l ¢c­m¡z 

or similar. 

Complete transmission without  
punctuation mark/s, such as 
B¢j ®ÙVn­e ®fy±R­a e¡ ®fy±R­aC 
®VÊe  
®R­s ¢c­m¡     or similar. 
 

• Partial transmission/omission of one 
word/phrase from the following,   

B¢j /®ÙVn­e or ®fy±R­a e¡  
®fy±R­aC or ®VÊe or ®R­s ¢c­m¡  such 
as: 

     B¢j ®fy±R­a e¡ ®fy±R­aC ®VÊe ®R­s  
  ¢c­m¡z 

 
 

• Complete transmission with 
major spelling errors, (three or 
four) which does not affect 
communication such as: B¢j 
Cp¢Vn­e fyR­a e¡ ®fy±R­aC  
†U‡ib ®R­l ¢c­m¡z or similar. 
 

• Transmission is: 
totally out of 
context/does not 
make sense at all 
such as: ®VÊeUv 
P‡j   †M‡jvz or 
similar. 

 
 

 
Com: = 2 marks Com = 1 Com = 0 

 
(b) 
 
 
 
 

• He will not have finished 
reading for at least 
another half an hour. 

•  transmission 
      with accurate   
      language, such as:  
     a¡l fs¡ A¿¹af­r BlJ 
Bd O¾¡V¡l B­N ®no q­h e¡z    
or similar. 
 
• Complete transmission with 

minor spelling errors (one or 

two) such as: a¡l fl¡ 
A¿¹af­r BlJ Bd N¾¡V¡l 
B­N ®no q­h e¡z    or 
similar. 

• Complete transmission without  
•      punctuation mark/s, such 

as:  
    a¡l fs¡ A¿¹af­r BlJ Bd 

O¾¡V¡l B­N ®no q­h e¡    or 
similar. 

• Partial transmission/omission of 
one word/phrase from the 
following, 
a¡l or fs¡ or A¿¹af­r or BlJ 

or Bd O¾¡V¡l or  B­N or ®no 
q­h e¡ such as: 

a¡l fs¡ BlJ Bd O¾¡V¡l B­N 
®no q­h e¡z or similar. 

Complete transmission with major 
      spelling errors, (three or four) 

• Transmission is: 
totally out of 
context/does not 
make sense at all 
such as: ®p fs¡ 
®no L­l­Rz or 

similar. 
 

 



 
 
 
 

which 
      does not affect communication 

such  

      as a¡l fl¡ A¿¹af­L BlJ Bc¡ 
   N¾¡V¡l B­N ®no q­h e¡z  
    or similar. 

 
 

 
 

 
Com: = 2 marks Com = 1 Com = 0 

(c)  You should keep your 
room clean and help 
your parents 
Complete 
transmission 

       with accurat 
language, 
      such as: Ol f¢lÖL¡l 
l¡M¡ Bl h¡h¡-j¡­L p¡q¡kÉ 
Ll¡ ®a¡j¡­cl E¢Qvz  
or similar. 

 

• Complete 
transmission  

      with minor spelling 
      errors (one or two)  
     such as: Ol f¢sÖL¡l 
l¡M¡ Bl h¡h¡-j¡­L p¡q¡SÉ 
Ll¡ ®a¡j¡­cl E¢Qvz 
  or similar. 

Complete transmission without 
punctuation mark/s, such as: Ol 
f¢lÖL¡l l¡M¡ Bl h¡h¡-j¡­L p¡q¡kÉ Ll¡ 
®a¡j¡­cl E¢Qv or similar. 
 

• Partial transmission/omission of 
one word/phrase from the 
following,   
Ol f¢lÖL¡l or l¡M¡ or Bl or h¡h¡-
j¡­L or p¡q¡kÉ Ll¡ or ®a¡j¡­cl or 

E¢Qv 
 such as: Ol f¢lÖL¡l l¡M¡ Bl 
p¡q¡kÉ Ll¡ ®a¡j¡­cl E¢Qvz 

   or similar. 
• Complete transmission with major 
      spelling errors, (three or four) 
which 
      does not affect communication 
such  
      as:  Os f¢sÖL¡l l¡M¡ Bl h¡h¡-j¡­L 
   p¡q¡SÉ Ll¡ ®a¡j¡­cl E¢Raz or  

      similar. 
 

• Transmission is: 
totally out of 
context/does not 
make sense at all 
such as: h¡h¡-j¡l Lb¡ 
®a¡j¡­cl ®n¡e¡ E¢Qv 
or similar. 

 

 Com: = 2 marks Com = 1 Com = 0 

 
(d) 
 
 
 
 

 If we had worked 
together, we could 
have completed it 
earlier.. 

• Complete 
transmission 

       with accurate 
       language, such as:  
   Bjl¡ HLp­‰ Ll­m  
   L¡SV¡ B­NC ®no q­u 

• Complete transmission without  
      punctuation mark/s, such as:  
     Bjl¡ HLp­‰ Ll­m L¡SV¡ B­NC  
   ®no q­u ®k­a¡ or similar. 
• Partial transmission/omission of one 

word/phrase from the following,   

  Bjl¡ or HLp­‰ Ll­m or L¡SV¡ 
  or B­NC or ®no or q­u ®k­a¡  
  such as: HLp­‰ Ll­m L¡SV¡ B­NC 

• Transmission is: 
totally 

      out of context/does 
      not make sense at 
all  
      such as: L¡SV¡ ®no  
   q­u­Rz or similar. 
 

 



   ®k­a¡z or similar. 
• Complete 

transmission 
      with minor spelling 
      errors (one or two) 

      such as: Bjl¡ HLp-
­‰ 
   Ls­m M¡SV¡ B­NC ®no 
   q­u ®k­a¡z or similar 
 

         ®no q­u ®k­a¡z 
• Complete transmission with major 
      spelling errors, (three or four) 
which 
      does not affect communication 
such 
     as: Bjl¡ HLp­‰ Ls­m M¡SV¡ 
B­NC 
     ®po q­u ®S­a¡z 
   or similar. 

 
 

 Com: = 2 marks Com = 1 Com = 0 

 
(e) 
 
 
 
 

• How entertaining was 
the film you 
watched last 
night?  

• Complete 
transmission 

       with accurate 
       language, such as:  
   Na l¡­a a¤¢j/®a¡jl¡ ®k 
R¡u¡R¢h/¢gmÚjV¡ ®c­M¢R­m 
®pV¡ L­a¡V¡ Be¾cc¡uL  
¢R­m¡? or similar. 

 
• Complete 

transmission 
      with minor spelling 
      errors (one or two) 

      such as: Na s¡­a 
®a¡js¡ ®k R¡u¡R¢hV¡  
®c­M¢R­m ®pV¡ L­a¡V¡  
Beecc¡uL ¢R­m¡?  
  or similar. 
 
 
 

• Complete transmission without  
      punctuation mark/s, such as:  
 

     Na l¡­a ®a¡jl¡ ®k R¡u¡R¢hV¡  
   ®c­M¢R­m ®pV¡ L­a¡V¡ Be¾cc¡uL 
   ¢R­m¡  
• Partial transmission/omission of one 

word/phrase from the following,   

   Na l¡­a or /®a¡jl¡ or ®k R¡u¡R¢hV¡ 
or  
    ®c­M¢R­m or ®pV¡  or L­a¡V¡ or  
   Be¾cc¡uL ¢R­m¡  
      such as:  
   ®a¡jl¡ ®k R¡u¡R¢hV¡ ®c­M¢R­m¡ ®pV¡  
   L­a¡V¡ Be¾cc¡uL ¢R­m¡? 
   or similar. 
• Complete transmission with major 
      spelling errors, (three or four) 
which 
      does not affect communication 
such  
      as: ®a¡js¡ ®k Q¡u¡Q¢hV¡ ®cM¢Q­m ®pV¡ 
   L­a¡V¡ Beecc¡uL ¢R­m¡?  
   or similar. 

 
 

• Transmission is: 
totally 

      out of context/does 
      not make sense at 
all  
      such as:  
   Bjl¡ ¢p­ej¡u 
   R¡u¡R¢hV¡ ®c­M¢Rz 
   or similar. 
 
 
 

 
 
 
 
 

 



 
Marking Grid for Q1 4BEO-01 January 2015 
 
There are 5 sentences in Q1 
Communication Mark: (for each single sentence) 
 
2 marks:  
• Full  relevant communication in Bengali with miner spelling 

errors (1 or 2 spellings) 
1 mark: 
• Partial/half relevant communication in Bengali and or 3/4 

spelling errors 
 
0 mark: 
No relevant communication 
The Quality of Language grid is applied GLOBALLY to all five 
sentences 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

Quality of 
language Explanations 

Possible marks based on the 
total Communication marks 

5 
High level of accuracy with only 
minor errors 
 

 
Com = 10/9                       5 

4 
Level of accuracy generally secure 
but incidents of error increases in 
more complex language. 

 
Com = 8/7                         4 

3 Accuracy variable with some basic 
errors. 

 
Com = 6/5                         3 

2 
High incidence of error impedes 
communication at times. 
Inconsistent. 

 
Com = 4                            2 

1 Frequent error with only isolated 
examples of accurate language. 

 
Com = 3/2                         1 

0 No language worthy of credit. 
 

 
Com = 1/0                          0 

 



 
 

Question 2 and Question 3: Translation 
 

 Transmission 

13-15 Excellent transmission skills with clear grasp of detail. Excellent 
transfer of inference, nuance and idiom. Pleasant to read. 

10-12 

A generally very competent rendering of the original text with 
grasp of most detail, nuance and idiom. Some passages, usually 
more complex, misinterpreted. Some successful attempts at 
rephrasing. The style is generally pleasing. 

7-9 

The main points, usually narrative and concrete, are conveyed 
successfully for the most part, although problems are encountered 
with more complex language. Inference, nuance and idiom 
transmitted successfully on occasions. Some passages 
misunderstood and attempts at rephrasing only partially 
successful. The style is not always coherent. 

4-6 

Only the more straightforward concrete points are transmitted 
successfully. Very little or no awareness of nuance and/or idiom. 
Several sections totally misunderstood. The style is incoherent 
with communication impaired at times. 

1-3 
Only the very basic points are transmitted successfully with some 
very straightforward sections totally misunderstood. The style is 
often incomprehensible. Communication is frequently impaired. 

0 No language worthy of credit. 
 
 

 Quality of Language 

9-10 

A very high level of accuracy with only minor errors. Confident use 
of a wide range of lexis and structures appropriate to the task. 
Excellent grasp of tense use. Very pleasant to read overall, 
although not necessarily faultless. 

7-8 

A high level of accuracy overall with however occasional basic 
errors, usually in more complex language. Uses a wide range of 
lexis and structures appropriate to the task with occasional lapses. 
Grasp of tense/ concept/time sequence generally secure although 
occasional lapses are evident. Pleasant to read for the most part. 

5-6 

Largely accurate when using simple, short phrases: incidence of 
error increases in more complex language. Lexis and structures 
appropriate to the task tend to be adequate with several items 
unknown. Problems at times with tense use. 
Some use of given adjectives and/or adverbial phrases with some 
degree of success. About half of what is written should be free of 
major errors. Not always easy to read. 

 



3-4 

Some inaccuracies in basic grammar although narrative sections, 
usually short and straightforward, are in general correct. Lexis and 
structures appropriate to the task restricted with some often quite 
basic items unknown. At times some fairly basic problems with 
tense concept/time sequence. Use of given adjectives, and/or 
adverbial phrases occasionally evident, though these are likely to 
be only partially successful. Often quite difficult to follow. 

1-2 

A very high incidence of basic error in all aspects of grammar, 
syntax and morphology. Basic lexis and structures appropriate to 
the task unknown. No awareness of tense concept/time sequence. 
Large sections totally misunderstood. Communication impaired. 
Very little of credit. 

0 No language worthy of credit. 
 

 
 

 

 
Question 3– Translation into English  
 
Marks are awarded for transmission and quality of language, using the 
following assessment criteria grids.  
 

Transmission Mark 

Question 
Number 

Answer Mark 

2 haÑj¡e ¢h­nÄ  hý pwMÉL j¢qm¡ ¢h¢iæ ®fn¡u LjÑla B­Rz HV¡ ®kje ¢exp­¾c­q 
p­¿¹¡oSeL ®aj¢e HC f¢lhaÑe j¢qm¡­cl fÊ¢a ®m¡LS­el cª¢øi‰£J f¡­ÒV ¢c­µRz 
öd¥j¡œ ü¡d£ea¡ ¢e¢ÕQa Ll¡ h¡ Q¡Ll£ f¡Ju¡l j­dÉC j¢qm¡­cl üfÀ ®cM¡ p£j¡hÜ 
euz hÙ¹¥ax Jl¡ ¢eSü hÉhp¡ Abh¡ ®L¡Çf¡¢el j¡¢mL q­a Q¡uz a­h HLSe 
®fn¡S£h£ j¢qm¡ phpjuC ¢e­S­L fÊnÀ L­l, ""L£ L­l B¢j Bj¡l L¡S J hÉ¢š² 
S£h­el j­dÉ i¡lp¡jÉ lr¡ Ll­h¡? L£i¡­h B¢j Bj¡l f¢lh¡­ll fÊaÉ¡n¡ ®jV¡­h¡?'' 
 
h¡wm¡­c­nl j­a¡ f¤l¦on¡¢oa pj¡­S j¢qm¡­cl ®fn¡Na S£he L­a¡…­m¡ p¡j¡¢SL 
fÊ¢ahåLa¡u p£j¡hÜ ®kje,  h¡µQ¡-L¡µQ¡ f¡me, hªÜ h¡h¡-j¡­L ®cM¡öe¡, Apj­u L¡S 
Ll¡ CaÉ¡¢cz HV¡ hm¡ h¡ýmÉ ®k, j¢qm¡l¡ A¢a¢lš² pju L¡S Ll­a Q¡C­m Abh¡ 
A¢g­pl L¡­S nq­ll h¡C­l ®k­a q­m f¢lh¡­ll L¡R ®b­LC ®h¢n h¡d¡ f¡uz  
 
AhnÉ p¡jfÊ¢aL N­hoZ¡u ®cM¡ ®N­R ®k j¢qm¡l¡ ¢h­no L­l c¢rZ H¢nu¡l j¢qm¡l¡ 
œ²j¡Nai¡­h f¤l¦o­cl f¡n¡f¡¢n pj¡ei¡­h pgm q­µR Hje¢L A­eL ®r­œC 
A¢dLal Eæ¢a m¡i Ll­Rz ¢ehÑ¡q£ Hhw ®eaªÙÛ¡e£u f­c A¢dL pwMÉL j¢qm¡ 
c¡¢uaÄi¡l ¢e­m ®pV¡­L ®L¡­e¡ pjpÉ¡ ¢qp¡­h e¡ ®c­M hlw pgma¡ h­m j­e Ll­a 
q­hz ®kph j¢qm¡ ¢h¢iæ pj¡S LmÉ¡ej§mL fÊL­Òf ®eaªaÄ ¢c­µR, a¡l¡ pj¡­Sl c¢lcÊ 
j¢qm¡­cl S£he Q¡m¡­a pq¡ua¡ Ll­Rz a¡l¡ Hph j¢qm¡­cl­L ü¡hmð£ q­aJ 
p¡q¡kÉ Ll­Rz  p¤al¡w j¢qm¡­cl pªSen£ma¡ J LjÑrja¡­L E­fr¡ e¡ L­l pÇj¡e 
Ll­a q­hz HV¡ ea¤e fÊS­eÈl SeÉ HL fÊN¢an£m pj¡S fÊ¢aù¡u H¢N­u Bp¡l fb 
M¤­m ®c­hz 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

(25) 

 



No language worthy of credit. 0 
Only the very basic points are transmitted successfully with some very 
straightforward sections totally misunderstood. The style is often 
incomprehensible. Communication is frequently impaired.  

 
1-3 

Only the more straightforward and concrete points are transmitted 
successfully. Very little or no awareness of nuance and/or idiom. Several 
sections totally misunderstood. The style is incoherent with communication 
impaired at times.  

 
4-6 
 

The main points, usually narrative and concrete, are conveyed successfully 
for the most part, although problems are encountered with more complex 
language. Inference, nuance and idiom transmitted successfully on 
occasions. Some passages misunderstood and attempts at rephrasing only 
partially successful. The style is not always coherent.  

 
7-9 

A generally very competent rendering of the original text with grasp of most 
detail, nuance and idiom. Some passages, usually more complex, 
misinterpreted. Some successful attempts at rephrasing. The style is 
generally pleasing.  

10-12 

Excellent transmission skills with clear grasp of detail. Excellent transfer of 
inference, nuance and idiom. Pleasant to read. 13-15 

 
 

Quality of language Mark 
No language worthy of credit. 0 
A very high incidence of basic error in all aspects of grammar, syntax and 
morphology. Basic lexis and structures appropriate to the task are unknown. 
No awareness of tense concept/time sequence. Large sections totally 
misunderstood. Communication impaired. Very little worthy of credit. 

 
1-2 

Some inaccuracies in basic grammar, although narrative sections, usually 
short and straightforward, are in general correct. Lexis and structures 
appropriate to the task restricted with some often quite basic items 
unknown. At times some fairly basic problems with tense concept/time 
sequence. Use of given adjectives and/or adverbial phrases occasionally 
evident, though these are likely to be only partially successful. Often quite 
difficult to follow.  

 
3-4 
 

Largely accurate when using simple, short phrases: incidence of error 
increases in more complex language. Lexis and structures appropriate to the 
task tend to be adequate, with several items unknown. Some use of given 
adjectives and/or adverbial phrases with some degree of success. About half 
of what is written should be free of major errors. Not always easy to read. 

 
5-6 

A high level of accuracy overall, however with occasional basic errors, 
usually in more complex language. Uses a wide range of lexis and structures 
appropriate to the task with occasional lapses. Grasp of tense concept/time 
sequence generally secure, although occasional lapses are evident. Pleasant 
to read for the most part. 

7-8 

A very high level of accuracy with only minor errors. Confident use of a wide 
range of lexis and structures appropriate to the task. Excellent grasp of 
tense concept/time sequence. Very pleasant to read overall, although not 
necessarily faultless.  

9-10 

 
Question 3 
 

 



English translation 
 

Question 3– Translation into English  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Question 
Number 

Answer Mark 

3  
There are some rivers with crystal clear water at the foothills of 
mountains in the north-east frontier of Bangladesh. The most 
renowned of them the river Lovacchora. At the start of monsoon 
this year, three of us set for Sylhet by coach to visit Lova.  We 
started our journey to Lova from Sylhet in a rented car the 
following morning.  

Passing through many villages and fields we reached an unknown 
village by mid-day. There we had our lunch sitting in an open 
space in the market. With the help of local people, we managed 
to find our way from there on. We moved forward along that 
road. The road is muddy and narrow which is surrounded by 
green paddy fields. After travelling a bit further we saw a dense 
bamboo bush. After crossing the bush we saw the river Surma in 
front of us.  

We got on a motor boat from the quay, where we left our car. 
The boat was speeding towards Lovacchora river. Apart from a 
few motor boats there was nothing else on the river. We are 
moving with a gusty wind and a strong current enjoying the eye-
catching beauty of the riverbank covered with green vegetation. 
The water was splashing over the boat and spraying over our 
face. There was no life jackets with any of us in spite of that we 
were not scared. We reached the century old hanging bridge of 
Lovacchora tea garden at dusk. What an amazing view it was! 
Our experience has been enjoyable and unforgettable. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 (25) 

 



Question 4 – Writing (Total: 35 marks) 
 
This question attracts marks for Communication and content and 
Quality of Language. Please see the following grids: 
 

 Communication and content 

17-20 

Responds fully and appropriately to the stimulus with excellent and 
relevant expansion. Gives detailed descriptions, expresses and 
justifies opinions as appropriate to the task. The time sequence is 
clear and unambiguous. 
A coherent piece of writing which is pleasant to read. 

13-16 

Responds to nearly all of the task although there may be some 
omissions. Some relevant expansion at times. Provides evidence of 
description, narration and opinion as appropriate to the task. Time 
sequence generally sound with occasional lapses. A generally well 
structured piece of writing. A sound attempt overall to link the piece 
into a coherent whole with, however, some lapses. 
May be a little pedestrian and predictable or somewhat over-
ambitious at times. 

9-12 

Majority of task completed with, however, some significant 
omissions. There may be some irrelevance. Goes beyond a minimal 
response with some expansion of ideas and straightforward opinion 
relevant to the task. Time sequences show a degree of ambiguity at 
times. Comprehensible overall with some attempt to link the piece 
into a coherent whole. Ambiguous in places especially in more 
ambitious language. Tends to be somewhat predictable. 

5-8 

Main points of the task understood but some points totally 
misunderstood. Some major omissions with a degree of irrelevance 
and/or repetition. Level of response fairly limited with little opinion 
and justification appropriate to the task. Functions predominantly in 
simple, concrete sentences for the most part. Some evidence of 
correct time sequences but mostly inconsistent and insecure. Just 
about comprehensible overall with, however, a marked degree of 
ambiguity. Not easy to read. 

1-4 

Task generally misunderstood with little relevant information 
conveyed. Much ambiguity, confusion and omission. Level of 
response minimal with only a few relevant phrases. Communication 
largely impaired. Time sequences rarely correct. Largely 
incomprehensible with the exception of isolated items. Very difficult 
to read. 

0 No language worthy of credit. 

 

 



 Quality of Language 

13-15 

Predominantly accurate: free of all but minor errors in grammar, 
syntax and morphology. Uses a wide range of vocabulary, idiom and 
structure appropriate to the task with very little or no repetition. 
Excellent use of tense concept/time referents. Excellent examples of 
subordination and appropriate use of more complex structures. 
Clear ability to manipulate language with a high degree of accuracy 
to suit the purpose. Very pleasant to read, though not necessarily 
faultless. 

10-12 

Generally accurate and secure in grammar, syntax and morphology 
with some lapses. Accuracy less secure when more complex 
language is attempted. Uses a good range of vocabulary, idiom and 
structure, which are for the most part appropriate to the task. 
Attempts at more ambitious structures not always successful. 
Generally a secure grasp of tense concept/time referents. 
Manipulates language to suit the task at hand with, however, some 
errors. A wide range of vocabulary, idiom and structure may 
compensate for a lower level of accuracy. Generally easy to read 
despite the errors. 

7-9 

Fairly accurate in simple language however tends to be inconsistent 
in application of grammar, syntax and morphology when attempting 
more complex language. Range of vocabulary, idiom and structure 
standard and somewhat predictable. Some inconsistency in use of 
tense concept/time referents. Some attempts at subordination and 
sentence linking which are only partially successful. Attempts 
enhancement of fact with adjectives and/or adverbial phrases with 
moderate success. About half of what is written should be free of 
major errors. Despite inaccuracies the basic message is conveyed. 

4-6 

Accuracy is inconsistent with frequent basic errors in grammar, 
syntax and morphology. Simple, short sentences are sometimes 
correct but very little beyond. Range of vocabulary and structure 
very limited. Use of tense concept/time referents limited and often 
inappropriate. Limited success in attempts at enhancement of fact 
with adjectives, and/or adverbial phrases. Not easy to read. 

1-3 

A high level of inaccuracy with very frequent and basic errors in 
grammar, syntax and morphology.  There may be the occasional 
correct phrase. No awareness of tense concept/time referents. 
Vocabulary very basic with little or no evidence of correct use of 
basic structures. Communication is severely impaired overall. 
Extremely difficult to read. 

0 No language worthy of credit. 
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